Hablar Espagnol
De Spaanse taal kent per land en cultuur grote verschillen. 
De basis van het Spaans is het Castiliaans; dat is het zuiverste taalgebruik.(Het ABS?).
Op reis van Amsterdam naar Peru varen wij door het Panama Kanaal naar de Pacific. 
Tijdens de oversteek hebben de opvarenden met elkaar kennis kunnen maken.
Zo leer ik ook de (lading)klerk kennen; een muziekaal en welbespraakte persoon, die veel ervaring heeft in het omgaan met de autoriteiten in de landen, die wij gaan bezoeken. 
Het schip heeft menig maal van zijn kennis geprofiteerd, zegt men; vooral omdat hij vloeiend Spaans spreekt tot zelfs in zeven dialecten. Zijn kennis pakt voor mij wat anders uit. 
Al heb ik geen talenknobbel zoals onze klerk, als jonge leergierige zeeman wil je ook graag een Spaans graantje meepikken. 
De klerk reageert enthousiast op mijn interesse en vertelt mij heel veel daarover. 
Een goede gelegenheid om het in praktijk te brengen zal de eerstvolgende haven, Callao, zijn. 
Een aantal zinnen en woorden om kennis te maken met de leuke dames in de kroegen heb ik dan ook keurig uit mijn hoofd geleerd. Commesta puta mierda; zeg ik heel enthousiast tegen de dames. Helaas….; het geleerde is niet zo netjes; in de kroeg kijkt men boos en roept “mucho malo”. Ik krijg het Spaans benauwd en blaas de aftocht. (De klerk in een deuk). 

Schuttingwoorden en vloeken zijn de eerste uitdrukkingen, die men van vreemde talen oppakt. Wat mij is opgevallen, dat er in landen naar aard verschillend wordt gescholden of gevloekt. Ze hebben iets met geloof te maken, met seks of het zijn beledigingen aan familie.

Na mijn haastig vertrek uit de kroeg lijkt het mij wijs om voor het Spaans een andere leermeester te zoeken. Heel praktisch is de mogelijkheid, om tijdens de reis via de rederij een schriftelijke cursus te volgen. De cursus heet Rápido; bestaat uit 30 lessen en kost vijftig gulden. Maakt men de cursus af, dan ontvangt men het lesgeld dubbel retour. Die cursus heb ik gedaan; niet volledig en niet ingestuurd, geen 100 gulden; maar toch is de Spaans sprekende wereld voor mij open gegaan. Een schip is een barco en een stoomketel is een caldera. Ook eenvoudige zinnen kan ik in het Spaans zeggen. Het is handig bij taxiritten, als tolk, of gewoon Spaans praten in de bar. Het liedje, “Je hebt mij gekust zonder liefde”, zingen wij zelfs in het Spaans.(Has me besado sin amore, sin amore tu sabes bien.). Dat zingen we om 4 uur in de ochtend in de Blue Moon; ik ben er nog trots op. (Och; misschien heeft het wel een beetje vals geklonken).
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Het allerbelangrijkste nut van het Spaans is voor mij bij de volgende situatie geweest. 
Met iemand van ons team (een Spaanse “greaser”) heb ik een persoonlijk gesprek. Ik ben samen met hem om de tafel gaan zitten, om er achter te komen wat hem scheelt. Hij werkt eigenlijk beneden zijn kunnen; van oorsprong is hij meester-timmerman in de jachtbouw. 
Hij voelt zich vaak ziek en wanneer hij voor zijn werk bovenop onze hoofdmotor staat, dan trillen hem de knieën en heeft hij angst om te vallen. 
Andere klachten zijn: hoofdpijn, moe, niet eten, slecht slapen. Hij is al een paar jaar niet thuis geweest; heefteen stel kinderen; krijgt weinig post en maakt zich grote zorgen. 
In overleg met de staf gaan we samen (ik als tolk) op één van de Virgin Islands naar een Engels sprekende arts. Na ons gezamenlijk verhaal schrijft de dokter een brief voor de kapitein. Afsluitend geeft de arts mij een hand en zegt tegen mij: “Proficiat, je hebt iemand het leven gered”. Verbaasd kijk ik hem aan. “Die man heeft een ernstige vorm van heimwee, hij moet onmiddellijk naar huis, anders gaat ie dood”; zegt de dokter. 
Juan is per passagiersschip naar Curaçao gevaren en vandaar naar huis gevlogen.
Eduard.
